138
Oapan and Balsas Nahuatl: Chapter 12

139
The Perfective, Pluperfective, and the Perfects: Chapter 12


Chapter 12
The Perfective, Pluperfective, and their Corresponding Perfect Forms
1. Overview
Both the perfective and pluperfective are build on the same stem, here called for heuristic reasons, the perfective stem. As with the relationship between the future and the conditional, the perfective and pluperfective are linked by the fact that historically the latter is marked by a final ‑ya. Thus historically:

	Perfective
	Pluperfective

	*verb stem + ka:
	*verb stem + ka: + ya



In most Nahuatl variants and verb clases the historical -ka: perfective ending was lost in the singular, retained only in the plural as -keh. For the pluperfective, however, the additional ‑ya apparently inhibited the lost of the final /a/ in *ka: leading to the pluperfective ending -ka (pluralized as -kah) now found in most Nahuatl variants.


As will be seen below, the semantic relationship of the pluperfective to the perfective is not unlike the relationship between the future and conditional.
2. Overview of perfective stem morphology in Oapan and Ameyaltepec Nahuatl
2.1 The verbal stem
For Oapan and Ameyaltepec Nahuatl the perfective is used for a completed past action. Most often the perfective is preceded by the clitic o:-, indicating that the action was completed in a precise moment in time. In rapid speech the o:- might be absent, but no speaker I have word would neglect to utilize the completive in careful elicited speech.

	o:kitla:lih
	o:kichi:hkah

	o:-ø-ki-tla:lih-ø
	o:-ø-ki-chi:h-kah

	compl-3sgS-3sgO-to.put.down-prefv.sg
	compl-3plS-to.do

	‘He put it down’
	



The preceding examples are prototypical of the perfective formation in that they comprise the completive particle o:-, the verb in the short, perfective stem and then a TAM and number suffix (perfv.sg and perfv.pl, respectively
). However, in rapid or casual speech it is often the case that the o:- is not articulated. Thus one might find simply kitla:lih. Nevertheless, the meaning of the verbal construction is the same as it would be without the presence of o:-.

The following table summarizes the perfective (stem and suffix) for all major verb classes. Although the stem-final -h is present in class 1 and class 2 stems, in Oapan and Ameyaltepec it is lost when word internal. For the perfective this means that it is lost in all plural forms. The underlying forms {o:kitla:lih} and {o:kitla:lihkeh}, which surface as such in many Nahuatl dialects (including in most other villages of the Balsas valley), are realized as o:kitla:lih and o:kitla:likeh in Oapan and Ameyaltepec. In Ameyaltepec there is no reflex of the lost /h/; it is simply lost. In Oapan, however, word-internal /h/ creates a high-pitch on the preceding syllable. After tonal shift the Oapan pattern that results from a coda {h} on the penultimate syllable is a final H-L-H tone sequence (cf. Ameyaltepec [o: ki tla: 'li keh] to Oapan [o: ki 'tla: li 'keh]).
 


Table 11.1

Summary Table of Perfective Forms: 
Underlying and Oapan/Ameyaltepec ({h}-accent indicated)
	Class
	Lexical stem
	Perfective stem
	Perfective underlying
	Perfective Oapan/Ameyaltepec

	Class 1
	kwa
	kwah
	o:kikwah

o:kikwahkeh
	o:kikwah

o:kíkwakeh

	
	
	
	
	

	Class 2a
	tla:lia
	tla:lih
	o:kitla:lih

o:kitla:lihkeh
	o:kitla:lih

o:kitlá:likeh

	Class 2b
	polowa
	poloh
	o:kipoloh

o:kipolohkeh
	o:kipoloh

o:kipólokeh

	
	
	
	
	

	Class 3
	wetsi
	wets
	o:wets

o:wetskeh
	o:wets

o:wetskeh

	Class 3(pia)
	pia
	pix
	o:kipix

o:kipixkeh
	o:kipix

o:kipixkeh

	Class 3(chia)
	chia
	chi:x

	o:tlachi:x

o:tlachi:xkeh
	o:tlachi:x

o:tlachi:xkeh

	Class 3b(ow)
	kowa
	ko:w
	o:kiko:w

o:kiko:wkeh
	o:kiko:w

o:kiko:hkeh

	Class 3b(ti)
	mia:wati
	mia:wat
	o:mia:wat

o:mia:watkeh
	o:mia:wat

o:mia:watkeh

	
	
	
	
	

	Class 4
	cho:ka
	cho:ka +k
	o:cho:kak

o:cho:kakeh
	o:cho:kak

o:cho:kakeh

	Class 4(oni)
	tlai
	tlai: + k
	o:tlai:k

o:tlai:keh
	o:tlai:k

o:tlai:keh

	Class 4(pass)
	kwalo
	kwalo: + k
	o:kwalo:k

o:kwalo:keh
	o:kwalo:k

o:kwalo:keh

	Class 4(pano)
	panowa
	pano: + k
	o:pano:k

o:pano:keh
	o:pano:k

o:pano:keh

	Class 4(ya-x)
	yema:nia
	yema:nia + k
	o:yema:niak

o:yema:niakeh
	o:yema:niak

o:yema:niakeh



There are several points to re-emphasize concerning verbs ending in -owa and -ia. 


In regard to verbs ending in -owa, note that the because surface sequence -owa may represent several different morphological forms or derivational processes, the surface sequence -owa may end verbs from three different clases: 
Class 2b includes:

· transitive verbs ending in -owa that are related to cognate intransitive verbs ending in -iwi as in poliwi/polowa (to get lost/to lose; e.g., kipolowa ‘he loses it’ → o:kipoloh ‘he lost it’). In certain cases, one of the two members of these pairs of nondirected alternation may not manifested.
· a few class intransitive verbs ending in -owa, such as cholowa ‘he flees’ → o:choloh ‘he fled’ and tlaxkalowa ‘she makes tortillas’ → o:tlaxkaloh ‘she made tortillas’
Class 3 includes

· a few verbs that have underlying long /o:/ before -wa. In these cases, the final vowel, /a/, is lost in the perfective stem, and the underlying long /o:/ is realized in the surface manifestation (e.g., kikowa ‘he buys it’ → o:kiko:w ‘he bought it’). Note that the underlying length of the {o:} is lost (neutralized) when there is a following /a/. Thus these verbs are all distinguished by the fact that the underlying {o:} is long, though length is neutralized before -wa.  
Class 4 includes:

· intransitive denominal verbs ending in underlying -yowa. After a noun stem ending in /l/, this surfaces as -lowa (e.g., tla:hlowa) and after a noun stem ending in /i/ this is written without the /y/ (e.g., sokiowa ‘it gets covered with mud’). In these class 4 verbs the perfective is formed by adding -k. Thus a:skayowa → o:a:skayowak ‘it got covered with ants’ and tla:hlowa ‘it gets covered with earth’ → o:tla:hlowak ‘it got covered with earth’);

· “regularized” verbs that in classical ended in long /o:/ but that in modern have formed lexical stems ending in -owa even though the other stems end in long /o:/: panowa ‘to pass’ (cf. o:pano:k ‘it passes by’ and o:pano:k ‘it passed by’)

In regard to verbs ending in -ia, the situation is as follows: 

Class 2a includes
· all transitive verbs ending in -ia except those containing the stems pia, chia, and tekwia. The transitive Class 2a verbs include causatives (most of which end in -tia, -ltia, or -lia; see chapter xx), applicatives (most of which end in -lia, a few in -ia), some cases of nondirected alternation (e.g., kaxa:nia, ‘to loosen’; cf. kaxa:ni, ‘to become loose’)

Class 3 includes:
· all verbs that endin the stems pia, chia, or tekwia ‘to wrap around’). Underlyingly, all three stems end in {ya}: {piya}, {chiya} and {tehkwiya}. With the loss of the stem-final vowel characteristic of class 3 verbs and the realization of {y} is syllable-final position as /x/, these class 3 verbs have perfective stems of pix, chi:x, and tekwix, respectively (note the vowel lengthening in chi:x). However, Oapan Nahuatl has one irregularity: the verb chia has become class 4 and has a perfective stem chia (cf. o:kichiak ‘he waited for it’). In Oapan, when chia occurs in tlachia, it is class 3 (o:tlachi:x)

Class 4 includes:
· all derived (usually denominal) intransitive verbs that end in -ia or -ya. These are usually nominal stems that add -ya (written simply -a after a noun stem ending in /i/). Thus from xokotl ‘wild plum’ one has xoko:ya ‘to become sour’ (perfective: o:xoko:yak) and from we:i ‘big’ one has the deadjectival we:ia ‘to become big’ (perfective: o:we:iak). An irregularity in these verbs is that where usually the durative is built in the perfective stem, in the case of these verbs ending in ‑ya the durative is built on a suppletive class 3–like stem in which the final vowel is lost and the /y/, now syllable final, surfaces as /x/: xoko:xtok ‘it is getting sour’ and we:ixtok ‘it is getting big’
· all derived (usually demoninal) intransitive verbs that end in -tia. An example is kwaltia ‘to get fixed’ or ‘to get better and improve’ (perfective: o:kwaltiak). Again there is an irregularity in that the durative of these verbs is based on a cognative intransitive verb ending in -ti (kwaltitok ‘it is getting better’)
2.2. Phonological changes
There are several phonological rules that change the surface manifestion of perfective verbs in Oapan and Ameyaltepec Nahuatl. The key ones are:
a)

h → Ø in non–word final position 

This is very relevant to the plural perfective of class 1, 2a, and 2b verbs, all of which have a stem-final {h}



Class 1

{o:kikwahkeh}

→ 
o:kikwakeh



Class 2a
{o:kitla:lihkeh}

→
o:kitla:likeh



Class 2b
{o:kipolohkeh}

→
o:kipolokeh

In Oapan (but not Ameyaltepec), the {h} creates a high tone on the preceding syllable, written with an accute accent. The phrasal tone shifts to the final syllable to avoid to adjacent high tones if possible (for heuristic purposes this phrasal tone is represented by an underline):



o:kíkwakeh



o:kitlá:likeh



o:kipólokeh

b)

k →h / __ C
(underlying {k} is realized as /h/ before any consonant)
This is relevant to class 3 verbs whose final consonant is /k/:



Class 3

{o:kitekkeh}

→
o:kitehkeh

c)

w →h / __ C (but only /k/ and /kw/ in Ameyaltepec)





(in Oapan underlying {w} is realized as /h/ before velar consonants)

This is relevant to class 3 verbs whose final consonant is /w/:



Class 3

{o:kichi:wkeh}

→
o:kichi:hkeh





{o:kitoma:wkeh}
→
o:kitoma:hkeh




{o:kipo:wkeh}

→
o:kipo:hkeh
2.3 The morphology of the pluperfective

Oapan and Ameyaltepec Nahuatl also have an additional past construction: the anterior past that, like the perfective, always utilizes the o:- prefix indicating a completed verbal event. This section discusses the morphology of the pluperfective. 


The anterior past is almost always formed by adding ‑ka (singular Oapan and Ameyaltepec) and ‑kah (Oapan plural) or ‑kan (Ameyaltepec plural) to the perfective stem. Morphologically, then, the pluperfective past is quite simple, given a knowledge of perfective stems. Like the perfective, in Oapan and Ameyaltepec Nahuatl stem-final -h is lost when word internal (as occurs with class 1 and class 2 verbs) although now with the pluperfective, which has a singular marker ‑ka, the stem-final -h is always word internal (cf. the singular perfective to pluperfective forms as follows: o:kikwah ‘he ate it’ to o:kikwaka ‘he had eaten it’; o:kitla:lih ‘he placed it’ to o:kitla:lika ‘he had placed it’; and o:kipoloh ‘he lost it’ to o:kipoloka ‘he had lost it’) Lost word-internal -h produce a high lexical tone in Oapan Nahuatl. Thus, marking accent, the previous forms are pronounced in Oapan as follows: ’ o:kíkwaka, o:kitlá:lika, and o:kipóloka. In Ameyaltepec accent (which comprises only phrasal accent) is limited to the penultimate syllable.
The pluperfective is simply the perfective + ka in the singular and +kah in the plural. Note the following chart: 

Table 11.2
Summary Table of Pluperfective Forms: 

Underlying and Oapan/Ameyaltepec ({h}-accent indicated)

	Class
	Lexical stem
	Perfective stem
	Pluperfective underlying
	Pluperfective Oapan/Ameyaltepec

	Class 1
	kwa
	kwah
	o:kikwahka

o:kikwahkah
	o:kíkwaka

o:kíkwakah

	
	
	
	
	

	Class 2a
	tla:lia
	tla:lih
	o:kitla:lihka

o:kitla:lihkah
	o:kitlá:lika

o:kitlá:likah

	Class 2b
	polowa
	poloh
	o:kipolohka

o:kipolohkah
	o:kipóloka

o:kipólokah

	
	
	
	
	

	Class 3
	wetsi
	wets
	o:wetska

o:wetskah
	o:wetska

o:wetskah

	Class 3(pia)
	pia
	pix
	o:kipixka

o:kipixkah
	o:kipixka

o:kipixkah

	Class 3(chia)
	chia
	chi:x

	o:tlachi:xka

o:tlachi:xkah
	o:tlachi:xka

o:tlachi:xkah

	Class 3b(ow)
	kowa
	ko:w
	o:kiko:wka

o:kiko:wkah
	o:kiko:hka

o:kiko:hkah

	Class 3b(ti)
	mia:wati
	mia:wat
	o:mia:watka

o:mia:watkah
	o:mia:watka

o:mia:watkah

	
	
	
	
	

	Class 4
	cho:ka
	cho:ka +k
	o:cho:kaka

o:cho:kakah
	o:cho:kaka

o:cho:kakah

	Class 4(oni)
	tlai
	tlai: + k
	o:tlai:ka

o:tlai:kah
	o:tlai:ka

o:tlai:kah

	Class 4(pass)
	kwalo
	kwalo: + k
	o:kwalo:ka

o:kwalo:kah
	o:kwalo:ka

o:kwalo:kah

	Class 4(pano)
	panowa
	pano: + k
	o:pano:ka

o:pano:kah
	o:pano:ka

o:pano:kah

	Class 4(ya-x)
	yema:nia
	yema:nia + k
	o:yema:niaka

o:yema:niakah
	o:yema:niaka

o:yema:niakah



There are, however, two exceptions to the use of -ka(h/n) for the pluperfective, both of which give strong support to the hypothesis that the pluperfective was, historically *ka:+ya. 


The first, and most major exception involves the pluperfective of directional suffixes, which indicate movement toward or away from a particular deictic point of reference (often established by the speaker as part of a discursive strategy). With these suffixes, which are added on to the future stem of verbs (see following chapter), -ya, as opposed to -ka, is used in both Oapan and Ameyaltepec to mark the pluperfective.
 Note the following perfective and anterior past forms of extraverse and intraverse directional endings (these forms are covered in greater detail in chapter xx):

	Perfective 
	Pluperfective

	o:tlakwa:to
	he went to eat (and has not returned)
	o:tlakwa:to:ya
	he went to eat (but has now returned)

	o:tlakwa:toh
	they went to eat (and have not returned)
	o:tlakwa:to:yah
	they went to eat (but have now returned)


	Perfective
	Pluperfective

	o:tlakwa:ko
	he has come to eat
	o:tlakwa:ko:ya
	he came to eat (but has now left)

	o:tlakwa:koh
	they have come to eat
	o:tlakwa:ko:yah
	they came to eat (but have now left)


The semantics of the directionals ‑to:ya(h/n) and ‑ko:ya(h/n) suggest that the -ya ending is an allomorph of the pluperfective -ka. Both forms, -ka and -ya, signify an action the effects of which are no longer present. 

The second exception to -ka as the pluperfective marker has been documented only in Ameyaltepec and only with the verb to:ka ‘to plant.’ Like the directionals, this verb takes -ya (not -ka) to indicate an event in the past anterior to another and whose effects are no longer present:

	Perfective
	Pluperfect

	o:to:kak
	he planted (and the field is still not harvested)
	o:to:kaya
	he planted (and the field has been harvested)


The difference between the two forms—perfective and pluperfective—is quite clear. The perfective, o:to:kak, indicates that the subject had planted and that the effect of the action is still there (i.e., the harvest has not been taken in yet). Thus o:to:kak would be uttered during the planting season, after sowing but before harvest. When talking of past harvests, however, one uses the anterior past, o:to:kaya, which signifies that the effect of the planting (i.e., the plants growing in the field) is no longer present—the harvest has been taken in:

	se:xtli o:nito:kaya
	last year I (had) planted


The pluperfective o:to:kaya is not to be confused with the imperfective (see chapter 20) that, as a noncompletive, is never marked with o:-

	o:nicho:kaka
	I had cried (but, for example, did not cry again later, when it might have been expected)

	nicho:kaya
	I used to cry (but no longer do so)

	nito:kaya
	I used to plant



To:ka is the only verb in which pluperfective is marked with -ya instead of -ka. It is thus the only verb in which the completive o:- is the only difference between two verb forms, in this case the pluperfective o:to:kaya and the imperfective to:kaya.


The two cases—directionals and the verb to:ka—demonstrate a close relation between the suffix ‑ya and the pluperfective. This relation, particularly the use of -ya with directionals, undoubtedly reflects the historical development of the pluperfective marker from ka: +  ya to ka:, eventually shortened to -ka (with a short final vowel).
 Under this analysis the directionals had a distinct pattern of development, involving simply to: + ya and ko: + ya, with -ya being added onto irregular perfective formations (the directionals -to: and -ko:, each of which probably had a long final vowel historically). 


In sum, the pluperfective is constructed on the same (perfective) stem as the perfective. This reflects the historical development of the pluperfective as the perfective (which at one time was formed by *-ka:) plus the marker -ya, which shielded the perfective marker from final vowel loss (as occurred in the simple perfective). This verbal form is very rare in Classical Nahuatl, somewhat more common, though still unusual, in modern Oapan and Ameyaltepec Nahuatl.

3. Particularities of Balsas Nahuatl (in comparison to Classical and other variants)
This section will briefly explore three facets of verb morphology that are characteristic of Balsas Nahuatl (though these characteristics probably extend to the east toward Puebla)

3.1 Verbs ending in -a:wa

Balsas and classical Nahuatl, along with many eastern variants of modern Nahuatl have transitive verbs that end in -a:wa. Some examples are:



toma:wa

to fatten



pitsa:wa

to make thin



patla:wa

to widen, to spread out wide

These are class 3 verbs in that they lose the stem-final vowel in the perfective:



o:kitoma:w

he fattened it



o:kipitsa:hkeh

they made it thin


In classical Nahuatl there were corresponding intransitives that also ended in -a:wa but that were class 4 verbs, adding -k to the unaltered stem to form the perfective:



toma:wak

he got fat


Balsas Nahuatl has cognate intransitive verbs that end in /i/ and that are class 3 verbs



toma:wi

to get fat
(cf. classical toma:wa)



pitsa:wi


to get thin 
(cf. classical pitsa:wa)



patla:wi


to get wide
(cf. classical patla:wa)
The perfective forms of the Balsas verbs are


o:toma:w

it got fat



o:pitsa:w

it got thin



o:patla:w

it got wide

In the Balsas valley these verbs have been “regularized” in that the intransitive now manifests a final -wi (this change probably reflects the fact that most intransitive Nahuatl verbs end in /i/, and that the /i/ ~ /a/ alternation is common, e.g. tomi ‘to get untied’ and ‑toma ‘to untie’). Not only has the final vowel been changed to follow the general paradigm of /i/ associated with intransitive verbs, but both the intransitive and transitive verbs have been assigned to class 3, meaning that the perfective stem results from the loss of the final vowel. The intransitive does not add -k as occurred in Classical Nahuatl.
3.2 Perfective formation of verbs historically ending in -o:

In Classical Nahuatl there was a limited series of five verbs that ended in a long -o: (almost all other verbs ended in /i/ or /a/). In Balsas Nahuatl all of these verbs have been reanalyzed and regularized to end in ‑owa in the present indicative (with the length of {o:} neutralized before {w}). Nevertheless, the perfective and future stems are the historical forms, with a final long o: The underlying or historical o: does not motivate the retention of -w (i.e., ?o:pano:w) as it does with kikowa (o:kiko:w).
	Present indicative
	Perfective (stem in italics)
	

	Classical
	Balsas
	Singular
	Plural
	Meaning

	pano
	panowa
	o:pano:k
	o:pano:keh
	to pass to the other side (of something)

	tleco
	tlekowa
	o:tleko:k 
	o:tleko:keh
	to climb or go up

	temo
	temowa
	o:temo:k
	o:temo:keh
	to descend

	a:to:co
	a:to:kowa
	o:a:to:ko:k
	o:a:to:ko:keh
	to get swept away by the water



Other than the passive verbs such as kwalo and kiawi:lo, only one other o-final verb exists: (y)eko (Classical èco) ‘to arrive here.’ The /o/ is not long and this verb (also class 4) has not been “regularized” with -wa (i.e., the present form is not *(y)ekowa). 
3.3 Perfective formation of verbs ending in -hti

Oapan and Ameyaltepec verbs ending in *hti differ in their class. In both dialects the historical *h has been lost. Thus one has pati ‘he gets cured’ in Oapan and Ameyaltepec although in the former a high tone has been created with the lost of {h}: páti.


In Ameyaltepec, however, unlike the situation in Oapan, the lost of *h has resulted in the reassignment of this (and other *-hti verbs) to class 3. In Oapan these verbs (and other *-hti verbs) have retained their classification as class 4, as are all verbs that end in -CCV:

	Meaning
	Present indicative
	Perfective

	
	
	Ameyaltepec
	Oapan
	Classical

	to be cured
	pati (Am)

páti (Oa)

pàti (Cl)
	o:pat
	ó:patik
	o:patic [o:pa(tic]

	to get rich
	ri:koti (Am)

rí:koti (Oa)
	o:ri:kot
	o:rí:kotik
	?


4. Loss of 3sgO in the completive aspects of transitive verbs

Oapan and Ameyaltepec Nahuatl (along with that spoken in the other Balsas Nahuatl villages) characteristically lose or surpress the 3sgO prefix after the overt subject markers ni- and ti-. This occurs after the following clitics:

	ma (optative)
	ma nihkwa
	ma n’kwa
	Let me eat it!

	ma: (negative optative)
	ma: nihnemili
	ma h’nemili*
	Let me think about it!

	x (imperative)
	xihchi:wa
	x’chi:wa
	Do it!

	tla: (subordinator ‘if’)
	tla: tihneki
	tla: t’neki
	if you want to

	o: (completive)
	o:nihnek

o:nihtek
	o:h’nek

o:n’tek
	I wanted it

I cut it


*
n → h/ __ n


Thus after the loss of the 3rd person object prefix, the subject prefixes n- and t- may undergo further change before certain consonants (/n/ and /m/ for n-; /t/, /ts/, and /tl/ for t-) in accord with the phonological rules of Oapan and Ameyaltepec Nahuatl (rules that are slightly distinct for each subdialect):

	*C1 C1 
	→
	hC1
	Underlying form
	Meaning

	*o:n’nek
	→
	o:h’nek
	{o: + n + k + neki}
	I wanted it

	*o:n’miktih
	→
	o:h’miktih
	{o: + n + k + miktia}
	I killed him

	*o:t’tek
	→
	o:h’tek
	{o: + t + k + teki}
	you cut it

	*o:t’tsatsilih
	→
	o:h’tsatsilih
	{o: + t + k + tsatsilia}
	you shouted to him

	*o:t’tla:lih
	→
	o:h’tla:lih
	{o: + t + k + tla:lia}
	you laid it down

	*o:t’chi:w
	→
	o:h’chi:w or o:t’chi:w
	{o: + t + k + chi:wa}
	you did it



Third-person object deletion does not occur (in Oapan and Ameyaltepec) when the object prefix is word initial or before vowel initial stems:
	word initial
	ma kikwa
	no abbreviation
	Let him eat it!

	ma: (negative optative)
	ma: kinemili
	no abbreviation
	Let him think about it!

	x (imperative)
	xkawa
	no deletion
	Scold him!

	tla: (subordinator ‘if’)
	tla: ko:yas
	no deletion
	if he shells it (maize)

	o: (completive)
	o:kinek
	no abbreviation
	he wanted it


5. The meaning of perfective and pluperfective and a comparison to the perfect: o:- versus yo:-
5.1 Semantics of the perfective and pluperfective

The Nahuatl perfective form is used to present an event in the past as a single complete event that may or may not be accompanied by an indication of the time during which the event occurred:
	o:koch o:me hora
	‘he slept for two hours’

	nochi to:nahli o:tekit
	‘he worked all day long’


It is used to introduce new information about events that occurred in the past

	Juan, x’masto ya:lwa o:kiaw
	Juan, be aware of the fact that it rained yesterday

	O:nikitak mo:kone:w.
	I saw your child.



The perfective is the unmarked and most natural way to introduce new information about an event that occurred in the past.


The pluperfective is also a past and shares many of the characteristics of the perfective. However, there is a key difference: the pluperfective is used to indicate or mention an event in the past the implications or impact of which have been negated by a subsequent event. It is thus commonly used with verbs of motion when the effect of the original motion (e.g, going or coming to a specific location) have been subsequently negated (e.g., the person came back, or left).

	Ya:lwa o:nieka México.
	Yesterday I went to Mexico City (but I have returned, i.e., the effect of me going there—my being there—has been negated by a subsequent event, my return).



The pluperfective can also be used to indicate an experience that was had only once, i.e., the effect of the experience has been negated by the subsequent abstinence.

	A: Tihkwa:ni kohketspalin?
	Have you ever eaten iguana?

	B: Ke:mah, sapatsi:n o:nitlakwaka.
	Yes, I ate it once (and never did again).



At times the pluperfective might simply indicate an event that occurred prior to another more recent past event:

	O:na:petla:nwih nokalitsi:n, o:kalahka a:tepe:ya:tl.

The inside of my house was covered with water, flood waters had entered


However, a more precise interpretation would seem to include not simply a past event anterior to another, but a past event the effects of which have been negated by a subsequent event. Thus note the following playful exchange between long-lost friends:

	¿Ok tinemi? ¿Xo:timik? 

—Ke:mah, yo:nimihka.


	Are you still alive? Didn’t you die?

—Yes, I had died (but then came back to life)


By communicating the nonoccurring death (yo:nimihka) in the pluperfect (the anterior past with ye- as a prefix; see the discussion of the perfect below), the speaker implies that the result of the event (dying) was subsequently negated (e.g., by rebirth).

5.2 Semantics of the perfect formed with y-
According to Laneuney, as well as Andrews,
 in Classical Nahuatl o:- marks a perfect. As Launey notes, the o:- indicates that a past event has consequences in a later moment. This is a meaning that is similar to that which one linguist uses to define the perfect tense, which “expresses a relation between two time-points, on the one hand the time of the state resulting from a prior situation, and on the other the time of that prior situation.”
 In English the perfect is expressed by constructions with the auxiliary verb ‘have,’ such as ‘I have written’ or ‘I have eaten,’ both of which imply a relation to a present situation or event.

In Oapan and Ameyaltepec Nahuatl, the o:- preclitic has become fused to the verb.
 Its meaning has also changed to one that signals a completed past event, either the perfective or pluperfective. To indicate the perfect, an aspect that signals a relation between two time-points, the prefix, ye- ‘already’ is used, fused with o:- to produce yo:-.
 The meaning of this form is exemplified by o:nitlakwah and yo:nitlakwah in the following exchanges:

	¿Tli:non o:tikchi:w (or o:t’chi:w) i:cha:n mona:n? 

—O:nitlakwah.
	What did you do in your mother’s house?

—I ate.

	
	

	¿Xta:pismiki?

-Ka:, yo:nitlakwah.
	Are you hungry?

—No, I’ve already eaten.


	¿Ka:non nemi motah? 

—O:yah Mé:jikoh
	Where’s your father?

—He went to Mexico City.

	
	

	¿Xa:k motah?

—Ka:, yo:yah Mé:jikoh.
	Is your father around?

—No, he’s (already) gone to Mexico City.


In the first set of examples, o:tlakwah represents a simple statement of fact: ‘I ate.’ One would answer yo:nitlakwah if there was a relationship to a posterior event or an expectation that eaten was to have taken place. This is exemplified by the second exchange, in which the act of having eaten is related to the lack of hunger or to the potential act of eating in the present.

In the second set of examples, the use of o:yah suggests that the speaker’s father went to Mexico City and that there is no relation to any posterior event or time frame, such as the present. Nor is there any indication that he has returned. In the final exchange, yo:yah suggests that there might be such a connection; for example, the questioner asking xa:k motah might have had some reason to expect the father’s departure for Mexico City, or might have planned on going with him to Mexico. 


Given the semantic difference between the nonperfect and perfect forms (i.e., those past forms without and with the use of y-) only the former can be expressed adverbials that indicate a unit of passed time (e.g., ‘one day,’ ‘six hours,’ etc.):

	o:kichi:w nochi se: to:nahli
	he did it for an entire day

	?yo:kichi:w nochi se: to:nahli
	?

	
	

	ya:lwa o:mik
	he died yesterday

	?ya:lwa yo:mik
	?

	
	

	i:pan se: to:nahli o:mik (Oa)
	he died after one day

	?i:pan se: to:nahli yo:mik (Oa)
	?



In sum, the function of o:- is different in Classical and Oapan/Ameyaltepec Nahuatl. In the former, o:- is a perfect marker and is used to distinguish between expressions such as mic ‘he died’ and o:mic ‘he has died.’ Both are in the past but the latter establishes a relation between the past event ‘he died’ and some present situation. 

In Oapan/Ameyaltepec Nahuatl o:- has become a grammaticalized element of the perfective and the pluperfective, both signaling events completed in the past as a single uninterrupted event. There is no contrast between mik and o:mik; the former, in fact, no longer exists except as a rapid or casual speech variant of the latter. In Oapan/Ameyaltepec Nahuatl it is ye- ‘already’ that effectively creates the perfect, both the present perfect (yo:mik ‘he has died’ or ‘he has already died’) and past perfect (yo:mihka ‘he had died’ or ‘he had already died’). This relationship between the use of o:- in Classical and Oapan/Ameyaltepec Nahuatl can be summarized as follows:

	
	Perfective
	Present perfect

	Classical
	mic
	o:mic

	Oapan/Ameyaltepec
	o:mik
	yo:mik



One additional point should be mentioned concerning the meaning of o:- (and yo:-) in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl. In these dialects they clearly identify the reduced perfective stem as verbal. The o:- thus distinguishes verbal forms from deverbal nouns or adjectivals that use the perfective stem. Thus note the following:

	Verb
	Perfective
	Participle

	te:miktia 

‘he kills’
	o:te:miktih

‘he killed’
	te:miktih

‘it is poisonous’ (adj.)


In Classical, however, given that the perfective can occur without o:-, there is not always an over difference between a verbal and deverbal (adjectival or nominal) form:
	Verb
	Perfective
	Deverbal noun or adjective

	tēmictia 
	tēmictî

‘he killed’
	tēmictî

‘it is poisonous’

	tlàcuiloa ‘he writes’
	tlàcuilô
‘he wrote’
	tlàcuilô
‘he is a scribe’



Thus in Classical it is more difficult than in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl to distinguish a participial form such as te:mictî from the perfective (also te:mictî) or to distinguish an agentive form such as tlàcuilô from the perfective (also tlàcuilô). In such cases of Classical Nahuatl only context can be used to separate between verbal and deverbal uses. In Oapan and Ameyaltepec Nahuatl the o:- serves to mark a verb used as a verb.
6. Use of the perfect in the future
The perfect of the past formations—perfective and pluperfective—can also be used to express an action in the future, but only one that occurs before another future event or time.
	kwa:k o:yekok ika tlakwahli, yo:nitlakwaka (Am)
	When he arrived with the food, I had already eaten


But, if the discourse context establishes a future framework, the same perfect construction can be used in reference to a future event:

	kwa:k yekos ika tlakwahli, yo:nitlakwaka.
	When he arrives with the food, I will have already eaten 

	mo:stla ke:n a:manin, yo:nitlakwah
	Tomorrow at this same time of day, I will have eaten.


Thus, a future perfect meaning is constructed in the context of discourse about a future event. If something is to happen before this future event, the “past” pluperfective may be used to indicate that the action, although occurring in the future, occurred before another event. 

Although the contexts in which the perfective and pluperfective with yo:- are used needs to be further explored, the use of these past forms to signal future events is clear.

7. Historical evidence of perfective forms in the Balsas Valley

At one point in the history of the development of the perfective, the ending -ki was used for the singular and -keh (as it still is now). This same ‑ki is found in participial forms such as koto:nki ‘it is snapped’ and tio:pixki ‘priest.’ When not word final this same ki- surfaces as -ka:, the historical form before vowel fronting and raising, from a → i.  Thus koto:nka:tsi:n and tio:pixka:meh. For this and other reasons, Canger has suggested that the archaic perfective ending was -ka: and the archaic anterior past was -ka: + ya.
 It is this archaic ‑ka: that gave rise to the -k singular perfective ending in class 4 verbs in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl, and to the ‑keh plural ending for all verbs. 


As part of this historical process, the final /a/ was raised to /i/, yielding -ki for perfective singular endings.
 This ‑ki still appears in early colonial documents from the Oapan/Ameyaltepec area (dated around 1611), but only in class 3 verbs that end in -VCV (verbs that end in -CVV, always form the perfective through final vowel loss):

List of perfective verb forms ending in -ki
Colonial document ca. 1611, Oapan and Ameyaltepec

	oquisqui
	he left

	oquitetzonhuihuila(n)qui

	he pulled on his beard; he grabbed him by the beard

	oquithuitla(n)qui


	he finished seeing it

	oqualanqui
	he got angry

	oquintlanquaquetzqui
	he made them get on their knees

	omotlanquaquetzqui
	he got on his knees

	omicqui

	he died

	oquititlanqui
	he sent him away

	oquimatqui
	he found out about it

	oquinhuihuilanqui
	he tugged at them

	oquixnamicqui
	he stood up to him

	oquimapoztecquih
	he broke his arm

	onezqui

	he appeared

	opoliuhqui
	he got lost

	otepouhqui
	he counted people; he carried out a census



In sum, in the central Balsas region (around Oapan and Ameyaltepec) the loss of -ki endings had already begun in the late preconquest period and was fully consumated during the early colonial period. Nevertheless, the occurrence of these ‑ki forms in the Oapan/Ameyaltepec area at as late a date as 1620 suggests that central valley Aztec influence had begun relatively shortly before conquest, but that the direction of change continued even after the destruction of Aztec political power (until the ‑ki singular perfective marker disappeared).
7. Summary

This chapter has explored the morphology and meaning of the perfective and pluperfective in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl. Whereas the former indicates a past event presented as a complete and single unit, the second indicates a past event the effects of which have been negated by a subsequent action. 


The prefixation of y- before the completive marker o:- creates a present perfect and past perfect (not to be confused with the perfective) that is often best translated with ‘already’. These forms indicate a relation to a subsequent event or, equally important, the occurrence of an event that was expected to occur.
� This is not the case in other villages, such as San Francisco Ozomatlán, at the east end of the valley centered in Oapan. In Ozomatlán the o:- seems optional. Note that in the Sierra Norte de Puebla and Northern Veracruz (among other areas) the completive preclitic o:- is absent in its entirety.


� By convention in this grammar the number markers -ø and -h for the singular and plural, respectively, are not parsed out.


�. This word would appear in most Classical texts as oquitlalique.  However, Jesuit orthography would record the ‘saltillo’ and vowel lenght, yielding ōquitlālìquê.


	�. In Oapan the transitive verb chia is realized as a class 4: okichiak ‘he waited for him’; cf. Ameyaltepec o:kichi:x. However, the derived intransitive tlachia is a class 3: o:tlachi:x in both Oapan and Ameyaltepec.


	�. In Oapan the transitive verb chia is realized as a class 4: okichiak ‘he waited for him’; cf. Ameyaltepec o:kichi:x. However, the derived intransitive tlachia is a class 3: o:tlachi:x in both Oapan and Ameyaltepec.


	�. These pluperfective directionals are not documented for Classical Nahuatl. They exist is slightly different manifestations in Puebla and Veracruz Nahuatl; cf. Mecayapan.


	�. For a discussion of the relationship of -ka and -ya in the perfective and pluperfect, see Canger, Five Studies, 55ff.


	�. See Launey and Andrews, citations from n. xx.


	�. See Comrie, Aspect, 52.


	�. The analysis given here suggests that the o:- perfective marker is now, in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl, closely fused to the verb. In other dialects this is not the case; nor has it been the case in the past. In some dialects the o:- (or its equivalent) is absent, or optional. In Classical the o:- was not a prefix, but rather a particle somewhat independent of the verb compound. See, for example, Launey, Introducción a la lengua náhuat, 75–76; also Andrews, Introduction to Classical Nahuatl, 33, 43.


	However, although now in Oapan/Ameyaltepec Nahuatl o:- should now be considered a prefix that has become fused to the verb, affecting syllable structure, apparently this was not always the case. In a 1611 document from the nearby village of San Francisco Ozomatlán the phrase oypan calac nauhtetl yohuali ‘he entered [in the hut] four nights’ reflects the rather free placement of o:-; modern dialects would have the o:- prefixed to the verb: ipan o:kalak na:wi yowahli.  For this sixteenth-century document, see Archivo General de la Nación, Bienes Nacionales, leg. 443


	�. For a brief discussion of ‘already’ as utilized in perfect constructions, see William Frawley, Linguistic Semantics (Hillsdale, N.J.: Lawrence Erlbaum Associates, 1992),346 ff. where he mentions that “the compatibility of adverbs like already with the perfect is underscored by the fact that in many languages, the perfect is formed solely by means of this adverb (or its equivalent” (p. 347).


	�. Canger, Five Studies, chap. 2.


	�. See ibid. for a discussion of dialect variations in perfective formation; see also the same author’s “Nahuatl Dialectology: A Survey and Some Suggestions,” International Journal of American Linguistics 54 (1988).


	�. Examples are from Archivo General de la Nación, Mexico, Bienes Nacionales, leg. 443.


	�. Should be written oquitentzonhuihuilanqui.


	�. Perhaps should be ithuatlanqui; cf. Remi-Siméon, p. 205, entries under ithua and ithuicanequi. Again, as in previous examples, we note that the scribe did not record the /n/ before the singular perfective marker.






